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 Le nom: à l’origine «La Vaux de Lustrie» signifi ant «La Vallée de Lutry». En l’absence de vallée en 

Lavaux, cette dénomination désignait plutôt, à l’époque, le «territoire administratif de Lutry», soit 

une partie des communes actuelles du district de Lavaux.

Géologie: Lavaux est constitué de bandes rocheuses appelées poudingues, qui descendent en 

pente abrupte jusqu’au lac par décrochements successifs. 

Terroir: le sol de Lavaux, composé de plusieurs types de roches selon les endroits, donne son ca-

ractère au vin. En effet, le raisin aura un goût différent selon les roches présentes dans le sous-sol.

Blanc: environ 80% de la surface, (98% Chasselas, 1% Chardonnay, 1% autres cépages).

Rouge: environ 20% de la surface (50% Pinot Noir, 30% Gamay, 20% autres cépages).

En chiffres: 830 hectares, 400 kilomètres de murs, 10’000 terrasses s’étageant sur 40 niveaux.

Name: Ursprünglich „La Vaux de Lustrie“, was „Das Tal von Lutry“ bedeutet. In der Region Lavaux 

gibt es jedoch kein Tal, deshalb stand dieser Name ursprünglich eher für „Das Verwaltungsgebiet 

von Lutry“, d.h. für mehrere heutige Gemeinden des Distrikts Lavaux.

Geologie: Das Lavaux-Gebiet besteht aus Felsbändern, auch „Poudingue“ genannt, die in abrup-

ten Steilhängen zum See abfallen. 

Bodenbeschaffenheit: Die unterschiedliche Bodenbeschaffenheit des Lavaux verleiht dem Wein 

seinen typischen Charakter, da die Traube sehr stark vom Boden geprägt wird, auf dem sie wächst.

Weisswein: Ungefähr 80% der Anbaufl äche, (98% Chasselas, 1% Chardonnay, 1% sonstige 

Rebsorten).

Rotwein: Ungefähr 20% der Anbaufl äche (50% Pinot Noir, 30% Gamay, 20% sonstige Rebsorten).

Zahlen: 830 Hektar, Insgesamt 400 Kilometer Mauern , 10’000 Terrassen auf 40 Ebenen.

The name: Originally “La Vaux de Lustrie” meaning “The Valley of Lutry”. In the absence of a valley 

in Lavaux, at the time it rather described the “administrative territory of Lutry”, which is one of 

today’s communes in the district of Lavaux.

Geology: Lavaux is made up of rocky strips known as ‘poudingues’, which drop sharply down to 

the lake in the form of rows of faults.

Terrain: The soil of Lavaux, which is composed of several types of rocks according to the location, 

gives its character to the wine. In effect, the grapes will have a different taste according to the 

rocks in their local area.

White: about 80% of the surface, (98% Chasselas, 1% Chardonnay, 1% other vine types).

Red: about 20% of the surface, (50% Pinot Noir, 30% Gamay, 20% other vine types).

In numbers: 830 hectares, 400 kilometres of walls, 10,000 terraces spread over 40 levels.

 Lavaux Lavaux lavaux.com



1Introduction

Introduction

Un brin d’histoire
Le paysage de Lavaux s’est formé lors de la dernière glaciation 
(13 000 avant J-C). Les moraines laissées par le glacier du Rhône
sculptent des collines abruptes qui se couvrent alors de végétation.

La forte pente des coteaux (de 15 à 100%) rend alors le terrain
impropre à l’agriculture. Pourtant, dès le XIIe siècle, après le
cadeau du roi de Bourgogne à l’évêque de Lausanne, plusieurs
couvents entreprennent de défricher les collines pour cultiver la
vigne. C’est le début de l’épopée viticole… Ils y construisent des
murs successifs, formant des terrasses, afin de soutenir et d’aplanir
le terrain.

Puis, les ordres délèguent cette culture à des laïcs, qui entretien-
nent les plants et les murets. Ainsi, certains vignerons actuels, des-
cendants directs de ces premiers viticulteurs, perpétuent leur
amour de la vigne depuis plus de 17 générations.

Le 28 juin 2007, Lavaux est officiellement inscrit au patrimoine
mondial de l’UNESCO. Façonné au fil du temps par les activités
humaines, ce paysage composé de vignobles en terrasse et de
villages typiques a permis à Lavaux d’être considéré comme un
site de valeur universelle.

Introduction

Le Chasselas
Roi de Lavaux, le Chasselas est un cépage blanc
typiquement suisse, bien qu’il soit également
vinifié en Alsace, en Savoie et en Bourgogne.

Le Chasselas est sans doute originaire de Lavaux,
où l’on retrouve ses plus anciennes traces. A l’ori-
gine, ce cépage est nommé Fendant ou Luzannois
(Lausannois, tiré du nom de la ville de Lausanne).
Il se répand dans tout le Canton de Vaud, puis en
Valais ainsi qu’en France voisine. Les Valaisans
s’approprient le mot Fendant. Les Vaudois adop-
tent alors le mot Chasselas, tiré du nom d’un vil-
lage du Mâconnais. On trouve donc plusieurs
noms pour un seul et même cépage.

D'un arôme subtil, le Chasselas, a la particularité
de s’imprégner du terroir où il est planté.Ainsi, les
vins pourront être très différents selon la région de
provenance. Vin pétillant et fruité, il offre une
belle minéralité et une agréable fraîcheur. Il est
idéal à l’apéritif ainsi qu’avec des plats, comme
le poisson ou les fromages.
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2 Introduction

Ein wenig Geschichte
Die Region Lavaux wurde während der letzten
Eiszeit (13 000 v. Chr.) geformt. Die vom
Rhonegletscher zurückgelassenen Moränen bil-
deten steile Hügel, welche nach und nach von
Vegetation überdeckt wurden.

Diese abrupten Hänge (mit einem Gefälle von 15
bis 100%) waren für die Landwirtschaft unge-
eignet. Trotzdem machten sich schon im 12.
Jahrhundert mehrere Abteien daran, die Hügel
urbar zu machen und Reben anzupflanzen, nach-
dem der burgundische König das Gebiet dem
Bischof von Lausanne geschenkt hatte. Damit
legten sie den Grundstein für die einzigartige
Geschichte der regionalen Winzerei... Es wurden
Terrassen angelegt, die durch die Errichtung von
Mauern gestützt und geebnet wurden.

Später übergab die Kirche die Terrassenhänge
an weltliche Organisationen, welche nun für den
Unterhalt der Reben und Mauern verantwortlich
waren. Und noch heute, über 17 Generationen
später, lebt die grosse Leidenschaft dieser ers-
ten Weinbauern in einigen ihrer direkten Nach-
kommen weiter, die den Winzerberuf mit viel
Liebe ausüben.

Am 28. Juni 2007 wurde das Lavaux offiziell zum UNESCO
Weltkulturerbe erklärt. Der Terrassenlandschaft - im Laufe der
Zeit von menschlicher Hand geformt - mit ihren Weinbergen und
den typischen Dörfern wurde ein aussergewöhnlicher universeller
Wert bescheinigt.

Der Chasselas
Im Lavaux ist der Chasselas unbestrittener König. Obwohl die
Chasselas-Traube auch im Elsass, in Savoyen und im Burgund zu
Wein verarbeitet wird, gehört sie zu den typischen weissen
Rebsorten der Schweiz.
Der Chasselas stammt ohne Zweifel aus dem Lavaux, wo die
ältesten Spuren der Traube gefunden wurden. Ursprünglich wurde
diese Rebsorte Fendant oder Luzannois (Lausannois, nach der
Stadt Lausanne) benannt. Sie breitete sich im ganzen Kanton
Waadt aus, bevor sie auch im Wallis und im angrenzenden
Frankreich angesiedelt wurde. Nachdem sich die Walliser den
Namen Fendant angeeignet hatten, übernahmen die Waadtländer
die Appellation Chasselas, benannt nach einem Dorf des
Mâconnais. So existieren für ein und dieselbe Weinsorte verschie-
dene Namen.

Mit seinem subtilen Aroma, besitzt der Chasselas die
Besonderheit, sehr stark vom Boden geprägt zu werden, auf dem
er angepflanzt wird. So können Chasselas-Weine je nach ihrer
Herkunft sehr unterschiedlich sein. Der perlende und fruchtige
Wein bietet eine herrliche Mineralität und eine angenehme
Frische. Ganz besonders eignet er sich als Aperitif und als hervor-
ragender Begleiter zu Speisen wie Fisch oder Käse.
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A little history
The Lavaux landscape was formed during the last ice age
(13,000 years BC). The moraines left by the Rhone glacier carved
out the steep hills, which were subsequently covered by vegetation.

The sharp drop of the hillsides (from 15 to 100%) made the ter-
rain unsuitable for agriculture. Nevertheless, from the XIIth centu-
ry, following the king of Burgundy's gift to the Bishop of
Lausanne, several monastries began to clear the hills of trees and
cultivate vineyards. This was the start of the winegrowing
era…They went on to build walls and create a system of terraces
in order to support and flatten the terrain.

Then, the monastic orders delegated this cultivation to lay people,
who maintained the vines and low vineyard walls. Some of today’s
winegrowers are direct descendants of these first winegrowers,
perpetuating their love of the vineyards for over 17 generations.

On 28th June 2007, Lavaux was officially registered as one of
UNESCO’s World Heritage Sites.
Fashioned through the ages by man’s cultivation, this landscape
is composed of terraced vineyards and villages typical of the
region, which have led Lavaux to be considered as a site of uni-
versal interest.
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The Chasselas
King of Lavaux, the Chasselas is a typical Swiss
white grape variety, which is also grown in
Alsace, Savoy and Burgundy.
The Chasselas grape most certainly originated
in Lavaux, as it is here one finds its most
ancients roots. Originally, this variety of vine was
called Fendant or Luzannois (Lausannois, taken
from the name of the city of Lausanne). It is
found throughout the Canton of Vaud, in the
Valais as well as in neighbouring France. The
inhabitants of Valais adopted the name Fendant,
while in Vaud it was called Chasselas, taken
from the name of a village in the Mâcon area. So
we find several names for the same vine variety.

With its subtle aroma, the Chasselas grape
absorbs the characteristics of the soil in which it
is planted. Thus, different wines can vary great-
ly according to their place of origin. Sparkling
and fruity, it offers a good mineral quality and a
pleasant freshness and is ideal as an aperitif as
well as with dishes such as fish or cheese.
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4 Lutry

LutryLutry

Appellation Lutry

Lutry 
Pully 
Paudex 
Belmont
95 ha

Vin
Les vins de Lutry développent des arômes végétaux rappelant les sous-bois avec
des touches florales et fruitées de rose et de pamplemousse, couronnées d’une
légère amertume.

Village/historique
De la taille d’une petite ville, Lutry fait le lien entre l’agglomération lausannoise et
les vignes de Lavaux. Ses origines sont lointaines puisqu’on parle  déjà d’un petit
village de pêcheurs appelé «Lustriacum» pendant la période romaine. Mais c’est
au XIe siècle, avec l’implantation d’un couvent bénédictin, que Lutry prend vraiment
son essor. Ville fortifiée au Moyen-Âge, elle conserve encore de nombreux témoi-
gnages de son passé, comme ses remparts et son château.

Evénements

Brocante
premier weekend de juin

Fête des vendanges
fin septembre

Marché de Noël
décembre
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L’ancienne balance romaine à Savuit, au-dessus
de Lutry, qui est la dernière de ce genre en Suisse
Des menhirs, datant d’environ 4000 ans avant 
J.-C., découverts à Lutry en 1984 
Le bourg médiéval de Lutry avec son château, ses
anciennes maisons et ses remparts 

Die römische Waage im oberhalb von Lutry 
gelegenen Weiler Savuit ist die letzte ihrer Art in
der ganzen Schweiz. Die 1984 in Lutry entdeckten 
Menhire aus der Zeit um 4000 v. Chr.
Der mittelalterliche Stadtkern von Lutry mit 
seinem Schloss, den alten Häusern und seiner
Stadtmauer 

The ancient Roman weighing machine in Savuit,
overlooking Lutry, which is the last of its kind in
Switzerland
Some menhirs, dating back to around 4000 BC,
discovered in Lutry in 1984
The medieval town of Lutry, with its castle,
ancient houses and ramparts.

A voir / à faire

Anecdotes/particularités
Lutry possède une architecture riche en histoire. Outre ses rem-
parts et ses maisons fortes, quatre tours  marquent le paysage de
Lutry: la tour de l’Eglise, la tour de l’Horloge, la tour de Bourg et,
sur les hauteurs, la tour Bertholod construite au XIIIe siècle.

Le sobriquet donné aux habitants de Lutry, les «Singes», ne pro-
vient pas de leur comportement, mais des activités d’un tailleur
de pierre habitant la commune au XVIe siècle. Ce dernier faisait
partie d’une confrérie bernoise, appelée «Zum Affen» (Au singe),
qui rassemblait les métiers de la pierre.

En 1984, lors de la construction d’un parking, vingt-quatre men-
hirs du Néolithique moyen ont été découverts à l’ouest du vieux-
bourg. Alignés sur une vingtaine de mètres, ces menhirs de forme
arrondie semblent avoir été dressés pour constituer un ensemble
évoquant - peut-être - des silhouettes humaines.
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6 Lutry

Weine
Mit ihrem blumigen und gleichzeitig fruchtigen Aroma, welches an Rosen und
Grapefruit erinnert, entwickeln die Weine von Lutry ein vegetabiles Bouquet, das
durch einen leicht bitteren Geschmack abgerundet wird.

Dorf/Geschichte
Als Kleinstadt ist Lutry das perfekte Bindeglied zwischen der Agglomeration
Lausanne und den Weinbergen des Lavaux. Die Ursprünge von Lutry gehen weit
zurück, wurde doch schon zur Zeit der Römer ein kleines Fischerdorf mit dem
Namen «Lustriacum» erwähnt. Aber erst im 11. Jahrhundert gewann Lutry mit der
Gründung eines Benediktinerklosters an Bedeutung. Die Stadt wurde im Mittelalter
mit Befestigungsmauern umgeben. In Lutry können heute noch zahlreiche Zeugen
aus der Vergangenheit bewundert werden (z.B. die Stadtmauern oder das Schloss).

Anekdoten/Besonderheiten
Die Einwohner von Lutry kamen nicht ihres Verhaltens wegen zu ihrem Spitznamen
«les singes», die Affen, sondern aufgrund der Aktivitäten eines Steinhauers, der im
16. Jahrhundert in der Gemeinde wohnte und der Berner Steinhauerzunft «Zum
Affen» angehörte.

Veranstaltungen

Flohmarkt
erstes Wochenende im Juni

Weinlese-Fest
Ende September

Weihnachtsmarkt 
im Dezember
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Wine
The wines of Lutry develop certain plant aromas which remind one of the under-
growth with floral and fruity touches of rose and grapefruit, crowned with a hint of
bitterness.

Village/history
The size of a small town, Lutry is the link between Lausanne's built-up area and
the vineyards of Lavaux. Its origins date back to ancient times and there is a men-
tion of a fishing village called “Lustriacum” during the Roman period. However, it
was in the XIth century, with the founding of a Benedictine monastery that Lutry
really flourished. A fortified town by the Middle Ages, numerous relics of its past
still exist, including the ramparts and its castle.

Anecdotes/features
The nickname given to the inhabitants of Lutry is “monkeys”, this does not origi-
nate from their behaviour, but from the activities of a stonemason, who lived there
in the XVIth century. He belonged to a Bernese brotherhood called “Zum Affen” (to
the monkey), which assembled the various stone craftsmen.

Events

Flea market
first weekend of June

Wine harvest festival
end of September

The Christmas Market
in December
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Villette

8 Villette

Villette

Vin
Les vins de Villette se distinguent par leurs bouquets fins et élégants, leurs arômes
fruités et leur charpente ronde et gouleyante.

Village/historique
Le village de Cully est le témoin en 1723 d’un événement qui modifie l’histoire du
Canton de Vaud. Le Major Davel, tente de chasser les Bernois de la région, qu’ils
occupent depuis près de 200 ans. Il part avec ses troupes depuis la Place d’Armes
de Cully, mais est très vite arrêté. Les magistrats vaudois, craignant des représail-
les des Bernois, préfèrent le livrer à l’occupant qui le décapita. Cependant, les
actions du Major Davel déclenchent le processus de libération du pays de Vaud,
qui gagne son indépendance en 1798.

Appellation Villette

Aran-Villette 176 ha   
Cully Appellation la plus étendue
Grandvaux Die grösste Appellation
Lutry The biggest appellation

Evénements

Cully Jazz Festival
mars ou avril

Festin d’escargots
fin mai

Cully Classique Festival
juin

Village de l’étiquette
Grandvaux, début septembre

Des huîtres & du Villette
Aran-Villette, fin novembre

Fête de la St Vincent
Aran-Villette, fin janvier
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Villette

Anecdotes/particularités
L’église de Villette, datant du XIIe siècle, arbore une particularité
unique dans le canton. En effet, son clocher octogonal, un style
de construction fréquent en Valais, est totalement inhabituel dans
le Canton de Vaud.

Le sobriquet des habitants de Grandvaux, les «Casse-bouteilles»,
provient d’une légende selon laquelle ses résidents, en plus
d’être de fins dégustateurs, ont un caractère bien trempé. Ainsi,
lorsqu’un vin ne leur convient pas, ils en brisent la bouteille.

Le paysage de l’appellation est ponctué d’imposantes bâtisses viti-
coles, vieilles de plusieurs centaines d’années. Citons, parmi les
plus célèbres, le domaine de la Crausaz, du Daley, le château de
Montagny ou encore le domaine de l'Etat de Vaud.

Promenade dans les vignes en  petit train Lavaux
Express de Pâques à fin octobre 
(Départ de Lutry et Cully)
Eglise de Villette 
Eglise de Grandvaux et ses vitraux
Obélisque Davel et Arbre de la Liberté de 1798 
à Cully
Plage de Moratel à Cully 
Statue d’Hugo Pratt à Grandvaux

Ausflug in die Weinberge mit dem Lavaux Express
Zug, von Ostern bis Ende Oktober 
(Abfahrt von Lutry und Cully)
Kirche von Villette 
Kirche von Grandvaux mit ihren bunten
Kirchenfenstern
Obelisk Davel und der Freiheitsbaum aus dem
Jahre 1798 in Cully
Strand Moratel in Cully 
Statue von Hugo Pratt in Grandvaux

Journey through the vineyards on the Lavaux
Express train from Easter to end October
(Departure in Lutry and Cully)
Villette church 
Grandvaux church with its stained glass
Davel obelisk and Tree of Freedom from 1798 
in Cully
Moratel Beach in Cully
Statue of Hugo Pratt in Grandvaux

A voir / à faire
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10 Villette

Weine
Die Weine von Villette zeichnen sich durch ihr feines und elegantes Bouquet aus.
Sie besitzen ein fruchtiges Aroma und bestechen durch ihre harmonische und voll-
mundige Struktur.

Dorf/Geschichte
Das Dorf Cully wurde im Jahre 1723 Zeuge eines Ereignisses, welches die
Geschichte des Kantons Waadt auf bedeutende Weise prägte. Der Major Davel ver-
suchte, die Berner aus der Region zu vertreiben, die sie seit zirka 200 Jahren
beherrschten. Er verliess mit seinen Truppen den Platz «Place d'Armes» von Cully,
wurde aber kurz darauf verhaftet. Die Waadtländer Behörden befürchteten
Vergeltungsmassnahmen der Berner und beschlossen, den Major an die
Besatzungsmacht auszuliefern. Davel wurde daraufhin enthauptet. Aber er hatte
den Stein ins Rollen gebracht – der Kanton Waadt wurde 1798 unabhängig.

Anekdoten/Besonderheiten
Die Kirche von Villette stammt aus dem 12. Jahrhundert. Ihr achteckiger Kirchturm
gilt im Kanton Waadt als einzigartige Besonderheit, ist dieser im Wallis sehr häufig
anzutreffende Baustil hierzulande doch absolut ungewohnt.

Der Spitzname der Einwohner von Grandvaux, «Casse-bouteilles», (Flaschenzerbrecher)
stammt aus einer Legende, laut welcher die Einheimischen nicht nur feine
Weinkenner waren, sondern auch einen sehr starken Charakter hatten. Wenn
ihnen ein Wein nicht passte, wurde die Flasche ganz einfach zerschlagen.

Veranstaltungen

Cully Jazz Festival
im März oder April

Festin d’escargots
Ende Mai

Cully Classique Festival
Juni

Weinetiketten Festival
Grandvaux, Anfang September

Austern & Villette
Aran-Villette, Ende November

Fest von St Vincent
Aran-Villette, Ende Januar
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11Vilette

Wine
The wines of Villette are distinctive for their fine and elegant bouquet, their fruity
aromas and their well rounded and full bodied character.

Village/history
In 1723, the village of Cully witnessed an event which changed the history of the
Canton of Vaud. Major Davel, tried to throw the Bernese out of the area, which they
had occupied for almost 200 years. He left with his troops from Cully’s Place
d’Armes, but was quickly arrested. The Vaud magistrates, fearing reprisals, pre-
ferred to deliver Davel to the Bernese and he was promptly beheaded. However,
Major Davel’s actions triggered the process that led to the liberation of the Vaud
region, which went on to gain its independence in 1798.

Anecdotes/features
Villette's XIIth century church has a feature that is unique in the canton. Its octago-
nal clock tower, a type of construction often found in the Valais, is extremely unusu-
al in the Canton of Vaud.

The nickname given to the inhabitants of Grandvaux is the “bottle-breakers” and
comes from a legend, according to which its inhabitants, as well as being fine wine
tasters, were of an irascible nature. Thus, when they came across a wine they did
not like, they would break the bottle.

Events

Cully Jazz Festival
March or April

Festin d’escargots
end of May

Cully Classique Festival
June

Wine Label Festival
in Grandvaux, beginning of September

Oysters and Villette 
in Aran-Villette, end of November

St-Vincent’s Festival
in Aran-Villette, end of January
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Epesses & 

12 Epesses & Calamin

Epesses & Calamin

Vin
Les vins d’Epesses sont robustes, dotés d’une forte personnalité qui s’affirme par
des arômes fruités et épicés rappelant l’ananas, le poivre ou encore la truffe noire.
Les Grands Crus de Calamin sont racés et virils avec un terroir tout en puissance
qui imprègne les vins d’une légère amertume et de saveurs séveuses.

Village/historique
Tant Epesses que Cully et Riex ont su conserver leur caractère vigneron et leurs
maisons anciennes. D’ailleurs, leurs rues sont tellement étroites qu’il vaut mieux les
parcourir à pied, en prenant le temps d’admirer les anciennes bâtisses et leurs
enseignes.

Appellations Epesses & Calamin

Epesses 133 ha  Epesses (AOC)
Riex 16 ha de Calamin (AOC Grand Cru)
Cully
Puidoux
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Evénements

Epesses nouveau en fête
fin avril ou début mai

Présentation du millésime 
Riex, fin mai

Championnat
du monde de tracassets,
Epesses, toutes les années 

impaires en avril
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& Calamin
Anecdotes/particularités
Les «boucs», c’est l’étrange sobriquet donné aux habitants
d’Epesses. Il proviendrait d’un événement surprenant du XVIe siè-
cle: la colline de la Cornallaz, au-dessus du village, s'effondre et
fait glisser la localité d’une centaine de mètres, sans faire de per-
tes humaines ou matérielles. Seul lésé, un bouc aurait vu dispa-
raître toutes ses chèvres. C’est donc en souvenir de cet événe-
ment qu’on surnomme ainsi les habitants.

Tous les 2 ans au mois d’avril, le village d’Epesses accueille un
championnat du monde des plus singuliers. En effet, les plus
beaux tracassets, petits véhicules à trois roues issus d’un croise-
ment entre le tracteur et la motocylette, s’y affrontent lors de jou-
tes amicales hautes en couleur.

La Tour de Gourze sur les hauts 
de la commune de Riex, une tour de garde du XIIe

siècle, qui offre un panorama exceptionnel sur le
bassin lémanique et la campagne vaudoise
jusqu’au Jura.
A Epesses, vers 11h00 ne manquez pas de 
passer par la place du village et de vous arrêter au
banc des blagueurs!
La chapelle St-Théodule au centre du village de
Riex, construite en 1430

Der Turm von Gourze auf einer Anhöhe der
Gemeinde Riex, ein Wachtturm aus dem 12.
Jahrhundert mit einem atemberaubenden
Panorama über den Genfersee und die
Waadtländer Landschaft bis zum Jura.
Machen Sie in Epesses um 11 Uhr einen Umweg
über den Dorfplatz und schalten Sie bei der
Sitzbank der Witzbolde eine Pause ein!
Die Kapelle St-Théodule im Dorfzentrum von
Riex, erbaut im Jahre 1430

The Tower of Gourze on the slopes 
of the Commune of Riex, a defence tower of the
XIIth century, which offers an exceptional panorama
over Lake Geneva and the Vaud countryside as far
as the Jura.
In Epesses, at about 11:00, make sure you go to
the village square and stop at the jokers’ bench!
The Chapel of St-Théodule in the centre of the 
village of Riex, built in 1430

A voir / à faire
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14 Epesses & Calamin

Weine
Die Weine von Epesses sind robust und besitzen ein fruchtiges und würziges
Aroma, welches ihre starke Persönlichkeit mit Noten von Ananas, Pfeffer und
schwarzer Trüffel harmonisch unterstreicht.
Die «Grands Crus von Calamin» wachsen auf einem ganz besonderen Boden, dem
sie ihr kraftvolles und «männliches» Bouquet verdanken und der ihnen einen leicht
bitteren und markanten Geschmack verleiht.

Dorf/Geschichte
Sowohl Epesses, Cully als auch Riex konnten mit ihren alten Häusern bis heute das
Ortsbild eines typischen Winzerdorfes bewahren. Die Strassen sind hier übrigens
so schmal, dass man die beiden Dörfer am besten zu Fuss besichtigt, wobei man
gemächlich durch die Gassen schlendern und die alten Gebäude und Schilder
bewundern kann.

Anekdoten/Besonderheiten
Les «boucs» (Ziegenböcke), so lautet der wunderliche Spitzname der Einwohner
von Epesses. Diesem Spitznamen liegt ein erstaunliches Ereignis aus dem 16.
Jahrhundert zu Grunde: Der oberhalb von Epesses gelegene Hügel La Cornallaz ver-
schob das Dorf bei einem Bergrutsch um rund hundert Meter, ohne dass dabei mate-
rieller Schaden entstand oder Menschenleben gefordert wurden. Als einziger
Geschädigter wird ein Ziegenbock erwähnt, der all seine Ziegen verlor. So kamen
die Einwohner von Epesses zu ihrem Spitznamen, der an diesen Vorfall erinnern soll.
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Veranstaltungen

Weinfest 
«Epesses nouveau en fête»,
Ende April oder Anfang Mai 

Präsentation
des neuen Jahrganges,

Riex, Ende Mai

«Tracassets» (kleiner Traktor)
Weltmeisterschaft

Epesses, alle ungeraden 
Jahre im April
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Wine
The wines of Epesses are robust and have a strong personality which, through their
fruity and spicy bouquet reminiscent of pineapple, reveal hints of pepper or black truffle.
The “Grands Crus” of Calamin possess a racy and virile character due to the strong
earthy soil, which gives the wine a hint of bitterness and saplike flavour.

Village/history
Epesses, Cully and Riex have preserved their winegrowing character and their old
houses. Their streets are so narrow, that it is better to go on foot and to take time to
admire the old buildings with their signs.

Anecdotes/features
The “boucs” (goats), is the strange nickname given to the inhabitants of Epesses.
It comes from a surprising happening in the XVIth century: the Cornallaz hill above
the village collapsed, causing a landslide, which made the village slip some hun-
dred metres, without any loss of life or material damage. The only injured party was
a goat who lost all his nanny-goats. So the residents’ nickname commemorates
this occurence.

Events

“Epesses nouveau en fête”
Wine Festival
end of April or beginning of May

Presentation 
of the new wines, in Riex,
end of May

“Tracassets” (mini tractors)
championships
in Epesses, every two years,
in April
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16 Dézaley

Dézaley
Vin
Dézaley est l’appellation phare de Lavaux. C’est la seule, avec Calamin, à être clas-
sée en Grand Cru. Couvertes à 90% de Chasselas, ses terrasses à l’exposition
exceptionnelle confèrent au vin une ampleur et une persistance d’arôme remar-
quable. Ce vin ne révèle pleinement son caractère qu’après deux à trois ans. On
retrouve alors un vin complexe et structuré, avec des parfums d’amande et de pain
grillé, complété par des arômes de thé et de miel.

Village/historique
Première parcelle de Lavaux à accueillir des vignes, le Dézaley est cité dès le XIIe

siècle. Ainsi, c’est Guy de Maligny, évêque de Lausanne, qui offre ces terres au
couvent de Hautcrêt et de Montheron en 1141; leurs missions: défricher et plan-
ter de la vigne. Après quelques décennies, les couvents en confient la culture à des
laïcs. Au XVIe siècle, après l’occupation du Pays de Vaud par les Bernois, la ville de

Dézaley

Appellation Dézaley

Puidoux 54 ha
Vignoble le plus raide (100% de dénivelé)
Die Appellation mit den steilsten Hängen (100% Gefälle)
The steepest vineyard (100% drop)
Grand Cru
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Lausanne acquiert les célèbres Clos des Abbayes et Clos des
Moines, et devient ainsi le plus gros propriétaire viticole du can-
ton. La ville perpétue encore aujourd’hui une vieille tradition: la
vente de ses vins aux enchères, tous les ans au début décembre.

Anecdotes/particularités 
A la veille de la dernière Fête de Vignerons, en 1999, la signature
«DEZALEY» en gigantesques lettres blanches a été posée sur la
crête de l’appellation. Visible de loin, elle témoigne, avec une tou-
che hollywoodienne, de la grandeur des vins du Dézaley.

La Tour de Marsens une des 
premières tours de pierre construites en Pays de
Vaud au XIIe siècle. Elle servait de poste de
défense et d’observation ainsi que de refuge aux
moines travaillant dans les vignes 

Der Turm von Marsens einer der ersten
Steintürme, die im 12. Jahrhundert im Waadtland
errichtet wurden. Der Wachposten diente der
Verteidigung und bot den in den Weinbergen 
arbeitenden Mönchen Zuflucht

The Tower of Marsens one of the first stone
towers built in Vaud countryside during the XIIth

century. It served as a defence post and lookout
point, as well as a shelter for the monks 
working in the vineyards

A voir / à faire
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18 Dézaley

Weine
Der Dézaley ist der Vorzeigewein der Region Lavaux und mit dem Calamin eine der
beiden Wein-Appellationen, die als «Grand Cru» klassifiziert sind. Die Terrassen
des Dézaley-Gebietes sind zu 90% mit Chasselas bestockt und verleihen dem Wein
dank ihrer aussergewöhnlichen Lage sein volles und bemerkenswert langanhalten-
des Aroma.
Dieser Wein entfaltet seine Persönlichkeit erst nach zwei bis drei Jahren. Dann
erhält man einen komplexen und strukturierten Wein, dessen Aroma an Mandeln
und geröstetes Brot erinnert und mit einer Nuance Tee und Honig abgerundet wird.

Dorf/Geschichte
Das Dézaley-Gebiet ist die erste Parzelle des Lavaux, auf der Reben angepflanzt
wurden. Bereits im 12. Jahrhundert wird die Region urkundlich erwähnt. Guy de
Maligny, Bischof von Lausanne, übergibt das Land im Jahre 1141 den Abteien
Hautcrêt und Montheron. Die Mönche haben die Aufgabe, das Grundstück urbar zu
machen und Reben anzupflanzen. Nach mehreren Jahrzehnten überlassen die
Mönche den Weinberg weltlichen Rebarbeitern. Die Stadt Lausanne übernimmt im
16. Jahrhundert, nach der Besetzung des Waadtlandes durch die Berner, die
berühmten Weingüter «Clos des Abbayes» und «Clos des Moines» und wird
dadurch zum grössten Weingutsbesitzer des Kantons. Die Stadt führt eine alte
Tradition fort und veranstaltet jedes Jahr anfangs Dezember ihre legendäre
Weinauktion.

Anekdoten/Besonderheiten 
Kurz vor der letzten «Fête des Vignerons» (Winzerfest) im Jahre 1999 wurde auf
der Anhöhe der Appellation in riesigen weissen Buchstaben der Schriftzug 
«DEZALEY» angebracht, der seither mit einem Hauch von Hollywood schon von wei-
tem die Grossartigkeit seiner Weine verkündet.
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Wine
Dézaley is the flagship ‘appellation’ of Lavaux. It is the only one, with Calamin, to
be classed as a famous vintage. Comprising 90% Chasselas, its terraces with their
exceptional exposure to the sun imbue the wine with a body and remarkably per-
sistent bouquet.
The wine only reveals its full character after two or three years. At this stage one
finds a complex structured wine with flavours of almond and toast, rounded out
with the fragrances of tea and honey.

Village/history
The first property in Lavaux to grow vines, Dézaley is mentioned as early as the XIIth

century, when Guy de Maligny, Bishop of Lausanne, offered this land to the monas-
tries of Hautcrêt and Montheron in 1141; with the mission of clearing it and plant-
ing vines. After some decades, the monastries entrusted the vineyards to laymen.
In the XVIth century, after the occupation of Vaud by the Bernese, the city of
Lausanne acquired the by now famous Abbey Vineyards and Monks’ Vineyards, and
thus becoming the Canton’s official winegrower. To this day, the city continues the
old custom of auctionning this wine at the beginning of December.

Anecdotes/features
The day before the last Fête de Vignerons (Winegrowers’ Festival), in 1999, the
brand name “DEZALEY” was installed in giant letters at the top of the vineyard. As
it can be seen from a considerable distance, giving it a touch of Hollywood.
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Saint-Sap

20 Saint-Saphorin

Saint-Saphorin

Vin
Les vins de St-Saphorin sont riches et puissants, tout en conservant une grande
finesse, soutenue par de subtils arômes fruités.

Village/historique
Le territoire de Rivaz, qui est d’ailleurs la plus petite commune du Canton de Vaud,
est couvert à 71% par les vignes, ce qui en fait un village viticole authentique. Son
nom, dérivé de «ripa» signifiant «rivage» en latin, indique que le village s'est
d'abord situé au bord de l’eau, avant d’être déplacé sur les hauteurs. En effet, en
l’an 563, le mont Tauredunum, situé près des Dents du Midi, s'est écroulé. Ceci a
provoqué un raz de marée sur le Léman, qui a englouti la cité riveraine. Les survi-
vants ont ensuite décidé de reconstruire leur village à l’abri, sur la colline.

Appellation Saint-Saphorin

Saint-Saphorin
Rivaz
Chexbres
Puidoux
128 ha
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Evénements 

Le Salut du Vigneron,
verre de l'amitié à la vigne à Gilles,
chaque weekend de beau temps en

mai, juin, septembre et octobre

Festivitis,
animations autour des produits du

terroir, fin septembre ou début octobre
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21Saint-Saphorin

phorin
L’histoire de St-Saphorin, connue pour ses ruelles étroites et son
clocher original, remonte à l’époque romaine. Des témoignages de
cette époque – un autel et une pierre milliaire datée de l’an 53 –
sont encore visibles à l’intérieur de l’église.

Anecdotes/particularités
Le célèbre chansonnier Jean Villard Gilles a demeuré de 1955 à
1982, année de sa mort, à St-Saphorin. Une vigne lui est d’ail-
leurs dédiée sur les hauteurs du village.

Puidoux, commune la plus étendue de Lavaux, se situe sur la
limite des eaux du Rhône et du Rhin. La moitié de ses eaux s’en
vont vers la Méditerranée et l’autre vers la mer du Nord.

Promenade dans les vignes en petit train Lavaux
Panoramic d'avril à fin octobre (départ de Chexbres)
Maison Wyttenbach et Château de Crousaz à
Chexbres
Eglise de St-Saphorin avec son clocher à deux
pans, construite en 1530 à l’emplacement d’un 
mausolée du Ve siècle
Château de Glérolles, le «Chillon de Lavaux»
dédié aujourd’hui à la dégustation mais qui fut
pendant longtemps une prison, où se sont tenus de 
nombreux procès de brigandage et sorcellerie

Ausflug in die Weinberge mit dem Lavaux
Panoramic Zug, von April bis Ende Oktober (Abfahrt
von Chexbres)
Wyttenbach-Haus und Schloss Crousaz in
Chexbres
Die Kirche in St-Saphorin und ihr Kirchturm mit
Satteldach. Die Kirche wurde 1530 an der Stelle
erbaut, an der sich im 5. Jahrhundert ein
Mausoleum befand 
Schloss Glérolles, auch das «Chillon des Lavaux»
genannt. Hier können Liebhaber regionale Weine
degustieren. Während vielen Jahren wurde das
Schloss als Gefängnis genutzt, in dem zahlreiche
Prozesse wegen Räuberei und Hexerei 
abgehalten wurden

Journey through the vineyards on the Lavaux
Panoramic train from April to end October
(Departure in Chexbres)
Wyttenbach house and Crousaz Castle in Chexbres
The church of St-Saphorin with its two-sided
tower, built in 1530 to replace a Vth century 
mausoleum
Glérolles Castle, the “Chillon of Lavaux” dedicated
today to wine and food tasting but for many years a
prison, where many robbery and sorcery trials 
were held

A voir / à faire
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Weine
Die Weine von St-Saphorin zeichnen sich trotz ihres reichen und kräftigen
Charakters durch eine ausserordentliche Feinheit aus, die durch ein subtiles fruch-
tiges Aroma unterstützt wird.

Dorf/Geschichte
Rivaz, die kleinste Gemeinde des Kantons Waadt, ist zu 71% von Reben bedeckt
und somit ein authentisches Winzerdorf. Der Ortsname wurde von «ripa», dem
lateinischen Wort für «Ufer», abgeleitet und weist darauf hin, dass das Dorf ehe-
mals am Seeufer lag, bevor es nach der Katastrophe von 563 in höhere Regionen
umgesiedelt wurde. In diesem Jahr stürzte nämlich der Fels Mont Tauredunum
neben dem Berg Dents du Midi in die Tiefe. Dies löste auf dem Genfersee eine
Flutwelle aus, die das Dorf überschwemmte. Die Überlebenden beschlossen, ihre
Gemeinde in sicherer Höhe wieder aufzubauen.

Die Geschichte des Dorfes St-Saphorin, das für seine schmalen Gassen und den
originellen Kirchturm bekannt ist, wird bis zur Zeit der Römer zurückverfolgt. Im
Innern der Kirche können mit dem Altar und einem Meilenstein aus dem Jahr 53
heute noch Zeugen dieser Epoche bewundert werden.

Anekdoten/Besonderheiten
Der bekannte Chansonnier Jean Villard Gilles wohnte zwischen 1955 und 1982,
dem Jahr seines Todes, in St-Saphorin. Oberhalb des Dorfes wurde eine Rebe nach
ihm benannt.

Puidoux, die weitläufigste Gemeinde der Region Lavaux, befindet sich an der
Wasserscheide zwischen Rhône und Rhein. Die Hälfte des Wassers fliesst nach
Süden ins Mittelmeer, die andere Hälfte in die Nordsee.

Veranstaltungen

Le Salut du Vigneron,
Willkommens-Drink bei «Vigne à

Gilles», jeden Sonntag bei klarem
Wetter im Mai, Juni, Juli und

Oktober

Festivitis,
Ende September oder

Anfang Oktober
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Wine
St-Saphorin wines are rich and powerful, while retaining a great finesse, reinforced
with subtle fruity aromas.

Village/history
The land of Rivaz, which by the way is the smallest commune in the Canton of
Vaud, is devoted 70% to winegrowing, which makes it a really authentic vineyard
village. Its name, derived from “ripa” in latin, means “shore”, indicating that the vil-
lage was located at the water’s edge, before being moved to higher ground. Indeed,
in the year 563 AD, Mount Tauredunum, situated near the Dents du Midi mountains,
collapsed. This caused a tidal wave on Lake Geneva, which engulfed the lakeside
village. The survivors thus decided to rebuild their village in a more protected area
higher up the hill.

The history of St-Saphorin, known for its narrow streets and original church tower,
goes back to Roman times. Traces from this period – an altar and a milliary stone
dating for the year 53 – are still visible inside the church.

Anecdotes/features
Famous cabaret singer Jean Villard Gilles lived at St-Saphorin from 1955 to 1982,
the year he died. A vine is dedicated to him on the slopes of the village.

Puidoux, the commune with the largest surface area in Lavaux, is located at the
point, where the water of the Rhine and the Rhone separate. One half of its water
flow towards the Mediterranean and the other towards the North Sea.

Events

Le Salut du Vigneron,
welcome drink at the “vigne à
Gilles”, every weekend 
(weather permitting) in May, June,
July and October

Festivitis,
end of September or 
beginning of October
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Chardonne

24 Chardonne

Chardonne

Vin
Les vins de Chardonne se distinguent par des saveurs fruitées et minérales. Ils sont
généreux et amples avec un caractère très typé.

Village/historique
La commune de Corsier-sur-Vevey a accueilli quelques hôtes célèbres. Tout
d’abord, pendant de nombreuses années, Sir Charlie Chaplin. En effet, il s'installe avec
toute sa famille dans cette petite commune en 1953 et y séjourne jusqu’à son
décès en 1977. Sa demeure, le Manoir de Ban, est sur le point d'être transformée
en musée dédié à son oeuvre. Graham Greene, auteur de romans à suspens et cor-
respondant de guerre, y trouve également sa dernière demeure non sans avoir
séjourné une année, auprès de sa fille, dans le village de Corseaux.

Appellation Chardonne

Chardonne
Corsier-sur-Vevey
Corseaux
Jongny 
122 ha

Evénements 

Marché des vins 
à Chardonne, dernier 

week-end de mai

Course Charlie Chaplin 
à Corsier-sur-Vevey, fin août

Caves portes-ouvertes 
mi-novembre
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ne Anecdotes/particularités 
A Jongny, une ancienne cloche sonne trois fois par jour depuis le
clocher de l’école pour annoncer le début des cours aux élèves.
Datant de 1504 et classée monument historique, cette cloche fai-
sait initialement partie de l’ancienne chapelle du village
aujourd’hui disparue.

Le point culminant de l’appellation est le Mont-Pèlerin. Ce lieu, dont
le nom apparaît  pour la première fois dans la seconde moitié du
XIXe siècle, est la terre d’accueil d’un centre de hautes études
tibétaines fondé en 1977. Pour y parvenir, un funiculaire plus que
centenaire (1899) permet de gravir les 414 mètres séparant les
communes de Vevey et Chardonne.

A partir de 1880, on commence à prendre l’habitude de se bai-
gner au lieu dit la Crottaz. Autrefois, exclusivement réservé aux
habitants de Corseaux, le lieu s’est progressivement ouvert à tous
les amateurs de baignade.

Sentier des cépages à Corseaux
Villa au Lac par Le Corbusier à Corseaux
Funiculaire Vevey-Mont-Pèlerin datant de 1899
Ascenseur panoramique Plein-Ciel au sommet
du Mont-Pèlerin, avec apéritif vigneron les diman-
ches de beau temps (dès 11h) de mai à septembre 

Weinweg in Corseaux
Villa au Lac von Le Corbusier in Corseaux
Standseilbahn Vevey-Mont-Pèlerin aus dem
Jahre 1899
Panorama-Aufzug «Plein-Ciel» auf dem Gipfel
des Mont-Pèlerin, inklusive Winzer-Apéro, an
Sonntagen und bei klarem Wetter (ab 11Uhr), von
Mai bis September 

The Vineyard Path in Corseaux
Villa au Lac by Le Corbusier in Corseaux
Vevey-Mont-Pèlerin funicular dating from 1899
Panoramic lift Plein-Ciel, at the summit of 
Mont-Pèlerin, with a winemakers’ aperitif on
Sundays (from 11:00, weather permitting) from
May to September 

A voir / à faire
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26 Chardonne

Weine
Die Weine der Appellation Chardonne zeichnen sich durch einen fruchtigen und
mineralischen Geruch aus. Diese grosszügigen und fülligen Weine sind an ihrem
äusserst typischen Charakter leicht zu erkennen.

Dorf/Geschichte
Während vielen Jahren wohnte ein ganz besonderer Gast in der Gemeinde Corsier-
sur-Vevey: Sir Charlie Chaplin liess sich 1953 mit seiner Familie in diesem kleinen
Dorf nieder und verbrachte hier die restlichen Jahre seines Lebens bis zu seinem Tod
im Jahre 1977. In seinem Landsitz, dem Manoir de Ban, wird demnächst zu seinen
Ehren ein Museum eröffnet werden.

Anekdoten/Besonderheiten
Im Schulturm von Jongny läutet eine alte Glocke dreimal täglich zum
Unterrichtsbeginn. Sie stammt aus dem Jahre 1504 und steht unter
Denkmalschutz. Ursprünglich gehörte diese Glocke zur ehemaligen – heute ver-
schwundenen -  Dorfkapelle.

Der höchste Punkt der Appellation ist der Mont Pèlerin. Dieser Ort, wessen Name zum
ersten Mal in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts erscheint, beherbergt ein
Zentrum für höhere buddhistische Studien. Dieses Zentrum wurde im Jahre 1977
gegründet. Mont Pèlerin kann durch eine historische Drahtseilbahn, welche im
Jahre 1899 gebaut wurde, erreicht werden. Die Drahtseilbahn ermöglicht es den
Besuchern die 414 Meter Steigung zwischen Vevey und Chardonne zu überwinden.

Veranstaltungen

Weinmarkt 
in Chardonne,

letztes Wochenende im Mai

Charlie Chaplin-Cross 
in Corsier-sur-Vevey, Ende August

Tag der offenen Weinkeller
Mitte November
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27Chardonne

Wine
Chardonne wines have a fruity and mineral bouquet. They are generous and full-
bodied and have a very distinctive character.

Village/history
For many years the commune of Corsier-sur-Vevey was the home of a famous
guest, Sir Charlie Chaplin. He and his family came to this little village in 1953 and
stayed there until his death in 1977. The property, the Manoir de Ban, will soon be
converted into a museum devoted to his work.

Anecdotes/features
At Jongny, an old clock chimes three times a day in the school clock tower to
announce the beginning of classes to the pupils. It dates from 1504 and is classed
as a historical monument. Originally, this clock was part of the old village chapel,
which no longer exists.

The highest point of the appellation is Mont Pèlerin. This location, the name of
which appears for the first time during the second half of the XIXth century, wel-
comes a centre for higher Buddhist studies founded in 1977. To get there, an old
funicular built in 1899 makes it possible to climb the 414 metres separating Vevey
and Chardonne.

Events

Wine market 
in Chardonne, last weekend 
in May

Charlie Chaplin race 
in Corsier-sur-Vevey, end of August

Wine-cellars open to the public
mid-November
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Vevey-Mon

28 Vevey-Montreux

Vevey-Montreux

Vin
Les vins de Vevey-Montreux ont un bouquet très fruité avec des notes de tilleul et
de citronnelle. Une belle rondeur en bouche et une fraîcheur naturelle en font un
vin convivial idéal pour l’apéritif.

Village/historique
C’est à Vevey, sur la Place du Marché, qu’a lieu depuis 1797 un événement hau-
tement symbolique pour toute la région. La Fête des Vignerons est organisée tous
les 25 ans environ, pour fêter le monde vitivinicole. Cet événement est né sous
l’impulsion de la Confrérie des Vignerons, qui a pour but premier de contrôler la
qualité du travail des ouvriers de la vigne. A l’origine, simple procession à travers
la ville, elle s’est ensuite transformée en couronnement public des meilleurs vigne-
rons-tâcherons. En 1999, lors de la dernière célébration, les festivités ont duré
deux semaines et ont accueilli plus de 16’000 spectateurs par jour!  

Appellation Vevey-Montreux

Vevey Veytaux
Montreux 100 ha
La Tour-de-Peilz Appellation la plus peuplée 
Blonay Die Appellation mit der grössten Einwohnerzahl
Saint-Légier Most densely populated appellation

Evénements

Marchés folkloriques 
à Vevey, tous les samedis matin en

juillet et août 

Route gourmande 
à Chailly-sur-Montreux, deuxième

dimanche de septembre

Foire aux vins
à Vevey, dernier weekend 

de novembre

guide pedestre+  25.5.2009  11:16  Page 28



Anecdotes
Avec ses 20’000 m2, la Place du Marché de Vevey est la
deuxième plus grande place d’Europe où se tient un marché.

Le Château de Chillon, datant du XIIe siècle, a inspiré de nombreux
poètes et écrivains, notamment Jean-Jacques Rousseau et Lord
Byron.

ontreux
5 châteaux viticoles Château de Chillon, Château
du Châtelard, Château de la Doges, Château des
Crêtes et Château d’Hauteville
Bâtiment de la Grenette et Place du Marché à
Vevey
Musée historique et Confrérie des Vignerons
à Vevey

5 Schlösser und Weingüter Château de Chillon,
Château du Châtelard, Château de la Doges,
Château des Crêtes und Château d’Hauteville
Die Grenette und der Marktplatz in Vevey
Historisches Museum und Museum der
«Confrérie des Vignerons» in Vevey Winzerzunft

5 wine producing castles Chillon, Châtelard,
Doges, Crêtes and Hauteville
The Grenette building (The Granary) and the
Market Square in Vevey
Historical Museum and the Brotherhood of
Winemakers Museum in Vevey

A voir / à faire
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Weine
Die Weine der Appellation Vevey-Montreux besitzen ein äusserst fruchtiges
Bouquet mit feinen Noten von Lindenblüten und Zitronenmelisse. Dank seinem
vollmundigen und natürlich frischen Charakter eignet sich dieser Wein ideal für
einen geselligen Aperitif.

Dorf/Geschichte
Auf dem Marktplatz von Vevey findet mit der Fête des Vignerons seit 1797 eine
für die ganze Region höchst symbolische Veranstaltung statt. Dieses Winzerfest
wird ungefähr alle 25 Jahre zu Ehren der Weinbautradition veranstaltet. Die
Confrérie des Vignerons, die örtliche Winzerzunft, organisierte dieses Spektakel
ursprünglich mit dem Ziel, die Aktivität der Weinbergarbeiter zu kontrollieren.
Damals fand jedoch lediglich eine schlichte Prozession durch die Strassen statt,
später wurden die besten Rebarbeiter öffentlich gekrönt. Die Feierlichkeiten
anlässlich des letzten Winzerfestes im Jahre 1999 dauerten zwei Wochen und
lockten über 16'000 Zuschauer pro Tag an!  

Anekdoten
Mit seinen 20'000 m2 ist der Marktplatz in Vevey der zweitgrösste Platz in
Europa, auf dem ein Markt abgehalten wird. Das Schloss Chillon aus dem 12.
Jahrhundert inspirierte zahlreiche Dichter und Schriftsteller, wie z.B. Jean-
Jacques Rousseau und Lord Byron.

Veranstaltungen

Folklorischer Markt
in Vevey, jeden Samstagvormittag

im Juli und August

Route gourmande,
Gourmetwanderung in Chailly-sur-

Montreux, am zweiten Sonntag 
im September

Weinmarkt
in Vevey, am letzten Wochende 

im November
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Wine
The wines of Vevey-Montreux have a fruity bouquet with hints of lime blossom and 
citronella. They are well rounded in the mouth with a natural freshness making them con-
vivial wines, ideal as aperitifs.

Village/history
It is in Vevey, at the Market Square, that an event which is highly symbolic for the whole
region, has been taking place since 1797. The Fête des Vignerons (The Winegrowers’
Festival) is organised approximately every 25 years in order to celebrate the world of viti-
culture and winemaking. The impetus for the creation of this event came from the
‘Confrérie des Vignerons’ (the Brotherhood of Winegrowers), whose primary objective was
to control the quality of the work taking place in the vineyards. Originally it was just a sim-
ple procession through the town, which was subsequently transformed into a public
crowning of the best winery workers. In 1999, during the last occasion, the festivities
lasted for two weeks and attracted over 16,000 spectators per day!

Anecdotes
With its 20,000m2, Vevey’s Market Square is the second largest square in the world,
where a market takes place.
Chillon Castle, which dates from the XIIth Century, has inspired many poets and writers,
notably Jean-Jacques Rousseau and Lord Byron.

Events

The folklore markets 
in Vevey, every Saturday 
morning in July and August

Route Gourmande,
a gourmet route in
Chailly-sur-Montreux, the second
Sunday in September

The wine fair 
in Vevey, last weekend in November
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Lavaux Vinorama
Lieu de découverte de la vigne et du vin
lavaux-vinorama.ch

Appellation Lutry
• Caveau des vignerons de Lutry

Mme Rickli, Tél. +41 78 661 26 25 
greffe@lutry.ch, lutry.ch

• Association viticole de Lutry
Tél. +41 21 791 24 66, avl.ch, info@avl.ch

Appellation Villette
• Caveau des vignerons de Villette (Aran)

M. Joly, Tél. +41 79 417 11 26
villette.ch

• Caveau Corto à Grandvaux
Mme Cantoro, Tél. +41 79 630 51 53
info@caveaucorto.ch, caveaucorto.ch

Appellation Epesses
• Caveau des vignerons de Cully

Mme Roduit, Tél. +41 79 767 72 66
info@caveau-cully.ch, caveau-cully.ch

• Caveau des vignerons de Riex 
Mme Esseiva, Tél. +41 21 799 19 31

• Caveau des Vignerons d’Epesses 
Mme Fonjallaz, Tél. +41 79 378 42 49 info@caveau-
epesses.ch, caveau-epesses.ch 

• Maison du vigneron
Mme Fonjallaz, Tél. +41 79 378 42 49 info@caveau-
epesses.ch, caveau-epesses.ch 

• Union vinicole de Cully
Tél. +41 21 799 12 96, uvc.ch, info@uvc.ch

Appellation St-Saphorin
• Caveau des vignerons de Rivaz  

Mme Danièle Détraz, Tél. +41 21 946 11 13, rivaz.ch
• Bacchus Vinobar-Centre de dégustation à Rivaz 

Mme Friedli, Tél. +41 21 946 11 13 
bacchus.vinobar@gmail.com, rivaz.ch

• Caveau des vignerons de Saint-Saphorin 
Mme Chevalley, Tél. +41 21 921 13 05

Appellation Chardonne
• Caveau des vignerons de Chardonne 

Administration communale 
Tél. +41 21 921 49 24, commune@chardonne.ch,
chardonne.ch 

Appellation Vevey-Montreux
• Cave Vevey-Montreux

Association vinicole, Tél. +41 21 963 13 48
lacave-vevey-montreux.ch

• Caveau Scanavin
M.Baud, Tél. +41 79 449 14 23 
info@scanavin.net, scanavin.net

Ouverture avril-octobre, ve-di, 17.00-21.00
Öffnungszeiten April-Oktober, Fr-So, 17.00-21.00
Open April-October, Fri-Sun, 17.00-21.00
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Montreux

Lavaux
VeveyLausanne

Basel

Genève

Chur

Luzern

Zürich

Lugano

Neuchâtel

Bern

Interlaken

St. Moritz

Sion

Zermatt

MONTREUX-VEVEY TOURISME, Rue du Théâtre 5, Case postale 251, CH-1820 Montreux 2

T. + 41 21 962 84 84, F. + 41 21 962 84 86, montreuxriviera.com, info@montreuxriviera.com

Informations Touristiques et Réservations: T. + 41 848 86 84 84, F. + 41 21 962 84 94 / 78




